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В А СПЕКТАКЛЯ
ШЕКСПИР в ГОСУДАРСТВЕННОМ НОВОМ ТЕАТРЕ

Каждая эпоха видела в" Шек-

спире свое н за свое его ценила.

Актеры каждой эпохи по-своему

понимали и по-своему рассказывали

со сцены его героев. Очень хочется

яе прибавлять восклицательных зна-

ков, не прдыскивать новых, неза-

трепанных выражений к тому вели-

чайшему явлению человеческого

творчества, которое коротко назы-

вается «Шекспир».
От эпохи, непосредственно пред-

шествовавшей Октябрьской рево-

люции, с именем Шекспира, с афи-
шами посвященных ему спектаклей

связались в едливые штампы. Они

окутали зсю сцену, они сквозили

в искусственной приподнятости ак-

терской декламации, ь зрелищной и

торжественной пышности представ-

ления, в обилии лат, копий и ме-

чей, в непрерывном звучании фан-

фар и в готике средневековых сво-

дов. Они вылезали из — конечно

же! — исполненных благоговения,
уважения, обожания сотен книж-

ных томов и журнальных статей,

гимназических учебников и универ-

ситетских лекций. Они — эти

штампы — могли совершить чудо

из чудес: они сделали скучной
жизнь бьющихся трепетом челове-

ческой крови трагедий и комедий.

Шекспир был награжден почти-

тельным зевком.

Революция привела в театр ново-

го зрителя. Остановилась театраль-

ная жизнь, и обновленным должен

был выйти Шекспир, живым, вол-

нующим и бодрящим, освобожден-

ным от мишуры. Он должен был

заговорить о том, ради кого со-

вершаются все революции и самая

* прекрасная из них, — о человеке.

*

В первый период самостоятельной

жизни Студни Малого театра, ог-

лядываясь вокруг и отыскивая свое

место в бурлящей московской теа-

тральной жизни, обратились мы

и к Шекспиру. Для нас это было

время преодоления старого дорево-

люционного театра. Еще не научив-

шись утверждать, не имея достаточ-

но твердой положительной почвы

под ногами, мы умели «снимать

маски», осмеивать штамп и шаблон,

обострять смешное, развенчивать

«величественное», снижать «высо-

кое». >

оптимизм. В первой же картине

спектакля Елена, начинающая ко-

медийную интригу во имя преодо-

ления сословных разграничений,
осмеливающаяся добиваться руки

благороднейшего и гордого рыца-

ря для себя, простой девушки, за-

являет с блистательной опреде-

ленностью:

«И пусть погибнет тот, кто

убежден,

Что управлять в любви не

в силах он,

Что небывалому не быть

вовек...

Нет, над судьбою властен

человек!».

Эта просто высказанная мысль

I легла в основу целой линии спек-

такля — линии Елены, которую- ис-

полнительница Н. Цветкова с доб-

рой жизнеутверждающей лирич-

ностью протягивает через все на-

ши три акта.

Вторая сторона работы подска-

зывалась яркими шекспировскими

образами комедии. История об обес-

чещенном хвастливом воине Па-

роле (тт. Свободин и Шатов) ис-

полнена настоящего комизма. Ла-

герные сцены, подвиги на словах и

жалкое поджимание xbcctf- на де-

ле, густейший в своей простоте

мазок Шекспира, разоблачение ус-

тами явного прохвоста и прихвост-

ня блестящих и высокопоставлен-

ных бездельников й шалопаев —

все это заразило исполнителей и

ни разу не оставило в почтитель-

ном молчании зал; Ведь Пароли-то
не- перевелись; пока двурушники,

подхалимы, люди, отважные на

словах .(как в лагерной шекспиров-

ской пирушке, так н в дискуссиях

и собраниях наших строительских

дней), будут попадать в зритель^

ный зал театра,

утеряют своего острого смысла со-

веты Пароля, которым мы хотели

придать возможпо большую значи-

тельность и серьезность.

«Наука впредь веем лживым

хвастунам—

Вести себя умней и осторож-

ней.

Как им хитри взять счастье

медным лбом,
Когда-нибудь останешься ос-

' ломі»
Н мы выбрали из всего піекстж-і

рояского наследия едва лн не нан- Если в линии Елены и Пароля
менее популярную а использован- j театр прямо • следовал Шекспиру,
ную в русском театре комедию акцентируя те стороны и места, ко-

«Конец — делу венец» («Все хоро- торые должны быть близкими зри-

шо, что хорошо кончается»). Дне теяю нашего театра, отделенному

стороны- этой пьесы соответствоэа- больше чем тремя веками от шек-

лп -нашим тогдашним желаниям-' и спировекого театра, тг> в осталь-

понскам. Прежде всего — ее об- : ном мы распоряжались, из те> -же

шнй мажорный тон, ее жизнера- ' самых соображений, гораздо более

достность, ее добрый человеческий ' свободно. Недаром, когда графиня

забрасывает шута вопросами и -шут

коротко и остроумно избавляется

от них одним ответом: «отчасти»,

мы заставляй пашу графиню поин-

тересоваться:

«—Ведь мы играем сегодня Шек-

спира?» -*- с тем, чтобы услышать

от шута его постоянное — «отча-

сти».

Король, фидзорігые, графиня, ры-

цари... В шекспировском театре они

были в зрительном зале; кто бы ни

был Шекспир, но то и дело —иногда

замаскированно и тонко, иногда

грубо ті мямолинейно-^бросал ои

со своей -цены комплименты зри-

тельному залу. И образ короля

Франции і. пьесе —- это полностью

гвко'й so'M.'wMeHT. В пьесе, но не в

нашем спектакле; Мы позволили сг-

бе разойтись с автором в оценке

его персонажа, и у нас получился

полусказочный монарх, может быть,

более похожий на царя Гороха из

народной сказки, добродушный н

наивный, недалекого ума, играю-

щий комедию власти, но целиком --

до смешных слез — зависящий от

людей и обстоятельств. Мы пе пе-

реставили в шекспировском тексте

роли ни одной строчки, только игра

т. Оленевг и ряд ..мизансцен, грим

и костюм меняют о тнЬпшгТие-к-зхви

-фигуре.

*

За эти годы рос театр, росло

искусство его актеров, росло ми-

росозерцание коллектива, проходя

со всей страной все ступени куль-

турного под'ема. И вот театр снова

готовится пробовать^вон окреп-

Заслуженный деятель" искусств А. Д. И О О О в

Э
СТАФЕТА ШЕКСПИРА

РОМЕО и ДЖУЛЬЕТТА"ТЕАТРА РЕВОЛЮЦИИ

Для московского Театра револю-. видящий историческую обречен-
пии, крепко связанного с рабочим ность своего класса, бессильного

зрителем, проолема классической

пьесы сугубо важна.

Выступая пионером новой совет-

ской и пролетарской драматургии

и тем самым влияя на репертуар

дореволюционных и академических

театров, московский Театр револю-

ции за 10 лет своего существования

поставил только одну классическую

пьесу («Доходное место») и тем

самым несомненно допустил ошиб-

ку в своем рейертуарно-тема-т-ич-е-

ском плане.

Эту ошибку- -наша театральная

общественность и критика просмо-

трела вместе с театром и, мало то-

остановить наступление новых, иур

жуазных отношений, и художник —

идеолог своего класса, желающей

найти какое-то средство спасания,

остановить ход истории. Эту зада-
чу Шекспир возлагает на своих,

тек сказать, программно -положи-

тельных героев в рассматриваемой

трагедии — герцог Эскал и монах

Лоренцо. Поскольку задача проти-

воречит об'ективной действительно-
сти, эти образы исторически фаль-
шивы, абстрактны, художественно

неубедительны. Здесь очевидное

противоречие между замысле** 'и

его результатом, и тот факт < . ю

го, успела к ней настолько привык- образы, искажающие реальн

нуть, что теперь, когда театр вклю

чает в репертуар две классических

пьесы, раздаются голоса: «А не

много лн это для театра актуаль-

ной советской тематики?» Находят-

ся и такие «спецификаторы», кото

рые считают, что классику должны

ставить «аки». Что же касается по-

становки «Ромео и Джульетты», то

она вызывает у таких «специфика
торов» двойное недоумение, —

Театр революции, и вдруг пьеса о

любви!

-еще—больше- убеждает нас

а необходимости популяризировать

Шекспира, чтобы сгало ясно, что

Шекспир «пьес о любви» («Ромео»)
и «пьес о ревности» («Отелло») не

писал.

Поэтому театры, пытающиеся

трактовать трагедии Шекспира г

духе «общечеловеческих», вечных,

вне-исторических проблем, отяима

получились бледными и фалышмсы-

шие силы на Шекспире. Затевается ют у себя единственный способ ра

план постановки «Венецианского . скрыть сущность этого гениального

купца». Теперь нас в Шекспире и | драматурга. Шекспира можно по-

образах его волнует другое. Нас пять, только исходя из историче-

ннтересуто" внутренние двигатель- ' ской роли его класса. Всякий дру-

пые силы изображенной в комедии гой «способ» искажает Шекспира,

до тех пор н# (комедия ли это?) эпохи. Нам хо- Особенно не повезло В этом отно-

М. Ф. Астангов
Заслуженный артист республики щ

Мысли о „Ромео"
Актеру не следует высказываться мой взгляд, грозяым, насыщенным

о -своей работе в период, когда «се большим содержанием, социальным

его мысли и планы еще находятся з обвинением по адресу ушедшей

стадии брожения и окончательно эпохи.

£ще не выкристаллизовались. Я 1 Я считаю возможным толковать

ограничусь поэтому изложением са- «Ромео и Джульетту» как траге-

«ых общих соображений о моей дню, разрешенную в оптимиетиче-

трактовк-с образа Ромео. I ском плане.

Не зяаю, хорошо лн это или| Но если в настоящее время я до

плохо, яо я приступаю к работе в ' известной степени обладаю ключом

«Ромео и Джульетте» с воображе-к пониманию образа Ромео,' то в

кием, ке отягощенным ин одним работе над самим характером я еще

не вышел из стадии первоначаль-

ных поисков.

Я ищу манеру, в которой он раз-

говаривал, как он держал себя а

обществе, ходил, одевался. В моей

работе, например 1, над характером

Гая я оттолкнулся от его манеры

«хакать». Это дало толчок к рас-

шифровке его походки, манеры

держать себя с партнерами и т. д.

Такой зацепки я ищу сейчас в

Ромео.

чется найти у великого чнатока че

ловечества корни той страшной ра-

совой ненависти, которая пронизы-

вает всю пьесу, не только в, глав-

ной линии Шейлок —Антонио, но и

в побочны 4 .: Лореяцо — Джессика,
Порция н женихи из разных стран.

Нам хочется показать действи-

тельно красивую, исполненную жиз-

ненной радости сказку о Порции и

ее жениха*, о чудесных ящиках

о беззаботной и беспечальной жиз-

ни в тени декаиероновскнх садов,

среди статуй н картин величайших

мастеров человечества, в волнах

сладчайшей музыки - - ч сказку о

Возрождении.
И хочется показать изнанку этой

сказки: торговую Венецию, с бир-
жей и площадью св. Марка, р тем-

ных купцов, с пышной роскошью

счастливцев, с жалкой нищетой жю-

дехки (венецианское гетто) и с

бешеной конкуренцией, доходящей

до трагического размаха. Здесь из

торгового соперничества возникает

ненависть на жизнь и смерть, здесь

—в поддержку борьбы отдельных

купеческих группировок — вызы-

ваются все чудовища мести и не-

нависти; религия, Христос и Иегова,
церковь и синагога — все прини-

мают участие в соперничестве, в по.

гоне за наживой, я золотой мешок,

в образе дожа, совершает свой

страшный суд И вся застарелая ра-

совая неприязнь оживает, разраста-

ется и развертывает перед зрителем

страшные пахнущие кровью карти-

ны.

Нам хочется угадать то, что

происходило за этими прекрасными

статуями и картинами. Нам хочет-

ся раскрыть на шекспировском тек-

сте трагедию конкуренции, траге-

дию алчности и наживы, поглоща-

ющих человека совсем и бее ос-

татка. А за этим — нежиые лю-

бовные сцены, и при луне поют в

лодке молодые, словно сошедшие

со старого полотна, счастливые

любовники Возрождения...
Работа над этим спектаклем вре-

менно отложена. Тем больше я

глубже имеем мы возможность ра-

скрыть сущность бессмертной пье-

сы.

шении «Ромео я Джульетте».
Идеалисты всех оттенков сделали

«Ромео и Джульетту» об'ектомсво

его сугубого внимания, а художни-

ки наплодили дюжины сентнмеи

тадьных и пошлых картин, иллю

с'р^й&'ющ.пх полное бессилие бур
жу^зяи понять Шекспира (просмо-

трите, хотя бы, иллюстрации к «Ра

иео» бракгауз-эфроновского изда

ния).

Буржуазный театр тоже внес

свою лепту — он не раз прикасал-

ся к «Ромео и Джульетте» — этой

«жемчужине шекспировского гения»

и создал стабильные образы сен

тнменталмю-слащаиой Джульетты и

тенорового любовника — Ромео.

Это «освоение» Шекспира буржуа-

зией, в меру ее сил и способностей,
ПрОІ^СЧ олпло iiLrv-rtrtl-cmil;, *>-*.,-Ѵ:Ч. б

измельчанием мыслей и чувств са-

'мог-о буржуа.
В XX и. мухи пошлейшего жодер-

дазма окончательно «засидели» это

великолепное шекспировское по-

лотно эпохи Возрождеагня, сверкаю-

щее титаническими страстями « на-
сыщенное глубочайшей мыслью.

Поэтому сейчас дли многих «Ро-

мео и Джульетта», как пьеса, стала

неотделимой от буржуазной дека-

деаокой и пошло сентиментальной

ее трактовки. Этим в значительной

мере объясняется недоумение по по-

воду нашего выбора. Но тем почет-

нее наша трудная задача — пока-

зать подлинное лицо Шекспира в

«Ромео и Джульетте».
Отвоевывая Шекспира у буржуа-

зии и борясь за подлинного вели-

кого драматурга, мы знаем, что наш

театр яе может ограничиться про-

стой реставрацией Шекспира. Зада-

ча революционно -критического ис-

пользования -наследства требует
пристального изучения тех классо-

вых противоречий Шекспира, кото-

рые обусловили и силу и слабость

его произведений.
Обрушиваясь на «новые порядки»,

Шекспир в своей критике буржуаз-
ного общества гениально угадывает

те его отвраггителыные черты, ко-

торые полностью разовьются в

капитализме. Но в самом Шекспире

борется гениальный художинж, с

огромным чутьем реальности, зорко

Заслуженные артисты республики С. Гиацинтова и В. Готовцев

UOBOE ПРОЧТЕНИЕ „12 НОЧ№

Иа t -.ірыі ішюствнм к „М am"

«Двенадцатая ночь» была седьмой

постановкой Первой студии МХАТ.

(Премьера состоялась в декабре
1917 г.). После «Сверчка на печи»,

давшего Студни право на призна-

ние, шекспировский спектакль при-

нес ей настоящую известность.

Воспоминания об этом спектакле,

непосредственным руководителем

драматическим образом Ромео. Тра-
гедию Шекспира я видел только в

опере. По л^ературе энаю также,

что Таиров трактовал в свое время

«Ромео и Джульетту», как своеоб-

разный «трагический скетч».

Думаю, что Шекспир дал в своем

тексте достаточно оснований счи-

тать пьесу не только трагедией о

любви. Ромео — иж только траги-

ческий любовник, а живой человек

со всеми свойствами и чертами ха-

рактера его эпохи и класса. Ромео

я Джульетта своеобразные бунтари,
поднимающие, пусть только на язы-

ке чувств, свой протест против

освященных _веками традиций зо-

ологической вражды между домами

Монтакки и Капуллетти. Ромео не

юдько молодой человек, одержи-

мый неизбывным чувством трагиче-

ской любви. Я считаю возможным

^создание такого образа моего ге-

роя, в котором была бы достигнута

гармония мысли (философской, Со-

циальной) и чувства.

Сценические взаимоотношении

Ромео и Джульетты я понимаю как

огкошентгя ntcfpKSro—йзаи'МШгсиййа-'

имя, полной слияииости мыслей и

чувств.

Шекспировский текст дает доста-

точно простора для создания соци-

ального фона трагедии. Сцена у ап-

текаря, например, когда Ромео по-

купает яд и, уплачивая за него

золотом, говорит, что они является

«ядом гораздо более опасным и

сильнодействующим'», дает основа-

ние для понимания социального ха-

рактера героя. Это сын феодальной
эпохи, раздираемый ее противоре-

чиями, ее жертза, но одновременно которого был К. С. Станиславский

— н протестант и бунтарь. | (режиссировал В- М. Сушкевич)-—
Надо донести до нашего зрителя, это воспоминания о нашей художе-

.поиимание того, что мы живем в'ственной молодости. К. С. Стани-

другое время, когда молодые люди, ' славехнй создавал спектакль, оза-

вяюблгниые друг в друга, -не обре-.ренный сверкающей улыбкой, Он

чеиы на гибель, вследствие архан- учил доносить до зрителя чувство

ческих звериных нравов, господ- . беззаботной радости, чувство моло-

сгвующих в обществе. «Нет повести дого веселья. Он создал необыкне-

печальнее на свете, чем повесть о венно удобную сценическую пло-

«Ромео и Джульетте». Этой мыслью ; шадку и изобрел совершенно нео-

заканч-ивается трагедия Шекспира.; жиданный принцип оформления,
Мне кажется, что, вопреки трагиче-. превращающий крохотную дщеку

ской судьбе обоих героев, образы Студии, сцену, ничем не огделен-

чх насыщены страстной жаждой; ную от зрительного зала, — то в

ікизли, борьбы и победы. Но Ромео .залу герцога ОрсинЬ, то в погребок,.
•—из рода людей, неспособных сги- в котором веселится подупочтен-

баться перед оостоятел&ствами, ит-ілый сэр Тоби Бэлч, то в поэтиче-

тн на компромисс; и когда Джуль- ецнй сад графини Оливки. Нз фоне
етта, не только его возлюбленная. ' сукон, образующих всевозможные

%о и олицетворение его собственных ■ утлы и уголки, две-три пристановки-

мыслей и чувств, умирает, Ромео — камин, фонарь, скамейка, дерево. ! стантин Сергеевич создал для мо-' «Двенадцатой ночи», которое рас-

предпочитает уйти за ней, чем И этого было вполне достаточно I лодых актеров такой фон, который, крыто в жизнерадостной, мажорной

©статься жить, смирившись перед для того, чтобы создать яркое пят- 1 помог паи сыграть спектакль, оза- социально здоровой теме шёкспи-

обстоятельстзами. погубившим^ его но, помочь фантазии зрителя дори- ренный улыбкой молодости. Он по- ровской пьесы, не могло не быть

Возлюбленную. Пря таком поиима- совать в своем воображении имп-мог нам скрыть от зрителя наш'/ 1 учтенным при составлении s репер-

кѵш заключительная реплика по- рессионистическне штрихи в иг- ль-! неопытность. Мы не созрели тогда і туарны'х планов нашего театра,

сде.тлгего акта грагедии заучит, на Шую гепральную картину. I еще для того, чтобы раскрыть весь і Поставить «Двенадцатую иочь»,

граммно-лоложнтельных героев. Но

мы не хотим «беспартийного», бес-

хребетного реставраторства. Мы

хотим провести принцип реализма

последовательнее и глубже, чем это

удалось Шекспиру в силу его клас-

совой ограниченности. Мы будем
бороться за глубокое раскрытие

Шекспира, исходя из противоречий
самого Шекспира.

Теперь остановимся несколько по-

дробнее на «Ромео и Джульетте» в

связи с общей оценкой шекспиров-

ского наследства. Не надо забы-

вать того, что основная, идейно-

художествеямая ценность Шекспи-

ра, как гениального художника

:Я, НОЛИКОМ Н ПОЛ;
\-ніктШі-~ЬГЯХШ'КЯ~~к~Н£му и как к

I автору «Ромео и Джульетты».
есть выражение не слаоосн>, а

Основные требования, которые мы

! ставили шекспировской пьесе, сво-

дились к следующему:

Насколько глубоко и .реалистично

отражена в предлагаемой к поста-

новке пьесе — эпоха. Шекспира,
эпоха разложения фл?дальных свя-

зей?

В каком смысле .данная пьеса

Шекспира может ответить ленин-

скому требованию о том, что искус-

ство должно об'едииять мысль, во-

лю и чувство масс, поднимать их.

Т. е. ,что даст постановка нашему

современному зрителю?

И, наконец, какие театральные,

художественные возможности пред-

ставляет пьеса для актера и режис-

сера московского Театра револю-

ции ?

Б свете этих требований предста-

ла перед нами пьеса «Ромео и

Джульетта».

Прежде всего о самой эпохе и о

людях, через которых выражена

эта эпоха — Возрождения.

По выражению Фр. Энгельса, это

была «эпоха, которая нуждалась в

титанах и которая породила тита-

нов по силе, мысли, страстности и

характеру, по многосторонности и

учености». Это было обусловлено
бурной ломкой старых форм соци

■B-^Ttrtteft— ж и д ш н ■ ' ік

средневекового мышления. Этот

величайший прогрессивный перево-

енлы Шекспира,

Когда внимательно читаешь Шек-

спира, то ясно видишь это едино-

борство Шекспира с самим собой.

В том же «Ромео» х.ѵдожник-полн-

тик полон симпатий к герцогу, он

«за» мудрого правителя и за доб-

рого монаха Лоренш>, «о глубокий

художник-реалист не может допу-

стить такой исторической фальши,
чтобы социальные родовые кон-

фликты, кровавую вражду семейств,

— благополучно разрешал гемюг

или монашество. В результате гер-

цог, как активная фигура в разре-

шении трагических конфликтов,

выпадает и превращается в фигуру
декоративную, наделенную звонки-

ми словами, величественной позой,
но такую фигуру, которая факти-

чески по ходу трагедии, остается

в стороне от исторических и соци-

альных конфликтов.

Герцог появляется на сцену все-

гда после разрешения трагического

конфликта, его драма-тическая^фѵнк-
иия — опаздывать. И если бы

Шекспир был иных политических

убеждений, то ему ничего не стоя-

ло бы сделать нз Герцога комедий-

ную фигуру. Если бы Шекспир был

Кукольник или Полевой, т. е. без-

дариый и лживый художник, то он

бы «е убрал
зЗстаяил бы fro г;:- rem а 'Т.: я и -..'"-

трагических событий, и «Ром-ео и

Джульетта» кончилась бы счастли-

вой свадьбой, но тогда Шекспир не

смог бы поведать миру одну из тра-

гедий своего времени и своего клас-

са.

Но когда Шекспир, как феодал,

вопит о бессмыслице родовой ^ра

Ромео и Джульетта из брокгауз-
эфроновского издания

стад и разлагающая вековые устои

старого мира.

Переходим, наконец, к вопросам

любви, к вопросам чувства. Здесь
тоже чрезвычайно полезно творче-

ски воскресить образ человека Воз-
рождения, который и в проблеме
любви был чужд буржуазной огра-

ниченности, человека сильных стра-

стей и глубокой мысли, человека

относительной гармонии, мысли и

чувства. Мы говорим об относитель-

ной гармонии потому, что подлин-

но гармонический человек будет
человек нашего мира, человек, ко-

торый не будет знать никакого по-

рабощения — ни порабощения тру-

дом, ни религией, ни деньгами, ни

порабощения человека человеком.

Для воспитания такого человека

нам полезно творческое понимание

человека Возрождения, который в

этих вопросах гораздо цельнее к

мощнее, нежели его прямой пото-

мок буржуа.

Это он, буржуа, в своей лошлень-

тоа тиаио^чогѴ кой парикмахерской причесал шек-

^.«""ят,,,! спировского Ромео под оперного

геиора. Это оп вымарывал у. Шек-

спира «скушные» философские мо-

смысле бы-
рот сопровождался развитием есте

гтвпгнаиия точных наѵк и юасцве- .пологи о роли денег, о

том искусства и дашюсо<рил. сад тысячѵ исследовательских ста-

Картину этого оунс-пвя чувств, І тей в КОТО р ЫХ спорил сам с собой

изощренность мысли в условиях : Q T 'QM сграсть или любовь владеет

разложения феодального общества р омео и Джульеттой? Это он зака-

Жды, о распадении своего общества! и зарождения нового класса являет | дал С0Т[П , поцелуйных картинок на

и призывает любовь Ромео' и і собой трагедия «Ромео и Джуль- [

Джульетты кок силу, примнря-ю- етта».

щѵю родовѵю яражду, то у ху;.ож-, Распадение феодальных ——■ ,

--М-..П-, гл-іуч-і-тр мы видим и в родовой вражде Мои . | _

довольно неубедительная финаль- 'Огш и Кяпул.тет, нротеквн»вдей Тнвй, похот-.ТіТЗОТІ, проходетои и ttpo-

I тему Р»мео и Джульетты, как pe-

., ! цент для возбуждения аппетита.

Сам измельчавший в любви, сде-

иаавшиД ее мещански сентимеіп
Щ 'л

ная сцена частного примирения] крова вой междоусобице и в бесси-1 д а .й ^№0 й ; ^ не только припудрил

лшух глиейгт, з у худойгямйв-] лиии государственной власти раз-І

реалиста, исторически зоркого кри- решить родовые конфликты и в;

принциповтика своего общества, получается

блестящая трагедия противоречий
исторически неизбежных и неразре-

шаемых даже такой великой силой

любв:и, как любовь Ромео и Джуль-
етты.

Художник-политик Шекспир не

любит толпы — народа, горожан,

ои «е верит в их мудрость, они для

него просто — черяь. Но художник-

реалист Шекспир, -вскрывая соци-

альное полотно еврей эпохи, вскры-

вая картину изнуряющей родовой

кровавой вражды, бесконечных кро-

вавых уличных столкновений двух

родов — Ка-пуллетов и Монтегю,
самую мудрую фразу дает имешмѵ

разложении родовых

внутри феодальной семьи (кояфлнк
ты Джульетты с родителями) и т. д.

Вся эта борьба развивается вну-

три одной социальной системы. Ро-

мео и Джульетта — феодалы, и в

себе они несут противоречия сфоей
эпохи: героически защищая свою

глубокую н осмысленную любовь

и выступая против кровавой родо-

вой вражды, они все же до конца

не могут осилить традиций фео-
дальной чести, не могут выпрыг-

нуть из своего класса. Ромео не

хочет, но все-таки убивает Тибаль-

да. Ромео умница, он чужд рыцар-

ского фанфаронства и животной

горожанину, т. е. третьей незаинте-' ревности и все-таки закалывает

\ Париса. Джульетта боготворит Ро-

мео, но когда узнает, что он убил
Тнбальда, в ней заговорила родо-

вая кровь Капуллет: она проклина-

ет имя Ромео и сейчас же прихо-

дит в ужас от своих слов.

Художяикчидеолог Шекспир при-

звал «а помощь любовь, как силу,

примиряющую общественные, со-

циальные противоречия, но ■ нам

ясно видно, как с помощью худож-

ника-реалиста Шекспира любовь

Ромео и Джульетты выступает ка>к

сила, вскрывающая неразрешимые

ресованиой стороне

«1-й Горожанин:
«Эй, палок, алебард, дубин. Бей «х!

«Бей Монтегю. без Каетуллетов
всех».

Тли Шекспир, критик своего клас-

са, становится мудрым провидцем

об'ективной исторической истины.

Практическая позиция нашего

театра, если ои хочет показать

подлинного Шекспира, теперь ясна.

ѵ Мы не хотим вульгарно искажать

произведения Шекспира, идя по

линии ожарнкатурмвання его про- противоречия феодального обще-

Э то. впечатление широко раэвер- снутреннкй тонус Шекспира, но мы

^утог»--фоте,-на котором княела и ирийе&яи па сценѵ нгигу даяоетьу

бурлила жизнь «старой веселой Ан- нашу непосредственность. Мы шу-

глии>, гениально зарисованной Ше- тнли, и в этой атмосфере шутки,

копиром, усиливалось смелым ирис- заражающей публику, потонули на-

мом, впервые введенным для сту-]ши актерские недостатки,

дийных постановок Константином! Но вот Студия стала МХАТ Вто-

Сергеевичем: в целом ряде сцен рым. С комнатной сцены «Двенад-
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мак я любое классическое произве- і тонуса иьесі! в ее тягучем дейст-

дг ?те. э ту янячш для тгп^—— эаяовд -j-gev^ftj» п в лря я**«іЦітд- -----

прочесть глазами современника на- 1 И еще одно замечание. Мы очень

шей эпохи текст великого* драма- г.омним слова ТомаэмСальвини, это-

действне перебрасывалось за ту

черту, которую можно было бы

очень условно назвать «раипой>, —

были пробеги через зрительный зал,

эпизод дуэли. Андрея Эгчика с Се-

бастьяном , разыгрывался и па сце-

не и за ее пределами.

Фантазия Станиславского созда-

вала в комнатной обстановке спек-

такль мажорного' звучания.

Оглядываясь на этот спектакль,

от которого нас. отделяет почти

шестнадцать лет, убеждаешься в

том, что мы были далеки тогда от

осознания его социальной значимо-

сти. Мы играли шутку, веселый спе-

ктакль.

цатую ночь» перенесли на большую
театральную сцену. Чисто механи-

стически «приспособили) студий- -

ный спектакль к требованиям спек-

такля театрального. Разрешение
сценической площадки, данное Ста-

ниславским для Студии, было ис-

турга. И мы никак не могли бы ог

раничить нашу задачу созданием

спектакля шутки. Мы чувствуем се-

бя достаточно созревшим»! для то-

го, чтобы осознать глубину содер-

жания комедии. Мы хотим создать

спектакль бодрый, яркий, дышащий

здоровьем, насыщенный соцкаль

го гениального создателя шекспи-

ровских образов, который писал,

что «актер только тогда может по-

нять шекспировские характеры, ко-

гда вникнет в смысл каждой фра-
зы». Это очень важно для раскры-

ярнгдувтя Л нзетрирс&яд Ромео,,
но наряду с таким «освоением

классического наследства» он сде-

лал заказ и своей литературе.

В этом ' плане работали у нас

Вербицкая, Арцыбашев, в Англии

недавно умерший Гелсуорси напи-

сал по его заказу роман о праве

человека, купившего жену.

Буржуазное и мелкобуржуазное

влияние па пролетариат в вопросах

любви, в вопросах чувства уже-Ска-
эадись «а ряде всяческих теориек

«о стакане воды» и мутненьких

теориек, относящих любовь, якобы,

к биологической проблеме, а друж-

бу я товарищество к проблеме со-

циальных отношений. Появление на

свет таких писательских упражне-

ний, как «Без черемухи», «Луна с

правой стороны», «Собачий переу-

лок», — это тоже выражение мел-

кобуржуазного влияния на нашу

молодежь.

В борьбе за чистоту « глубШУ
человеческих отношений, за береж-

ность к чувству любви, будут на-

писаны прекрасные произвед-; -

художниками нашей социалистиче-

ской эпохи, а постановка шекспи-

ровского «Ромео» помогает этой

борьбе через освоение классическо-

го наследства.

Наша действительность создает

условия для всестороннего форми-

рования человеческой личности и

не ставит преград для развития

большого чувства. У Ромео и

Джульетты разлад со строем, у со-

ветского зрителя теснейшее един-

ство со своим строем и своим клас-

сом. Поэтому трагедия Ромео и

Джульетты — яе паша трагедия, —

это трагедия чужого класса и для

нас она полна оптимистического

смысла. Всесторонне развитый че-

ловек эпохи социализма будет со-

всем иным, нежели люди Возрож-
дения, но в борьбе с пошлостью

буржуазного измельЧіания чувств

«Ромео н Джульетта» звучит рево-

люционна и нужна пролетатліатѵ-

Тірнста с лишним лет назад, ко-

гда на смену людям Возр©жден>;-:і

пришли новые хозяева — красно-

щекий купец и фабрикант. — Шек-

елн.р передал грядущему классу

образ человека своей эпохи во всем

полнокровии его чувств и мыслей

—передал, как эстафету.

Буржуазия XVIII, XIX зв„ а тем

эпохи империа-
тия подлинного Шекспира и в «Две- 1

надиатой ночи*. Ведь здесь Шекс- ] более буржуазия
ным оптимизмом. В этом хороводе пир не скупится на звонкое слово, лиізма, «по-своему>, как мы видели,

«шуток, приличествующих театру>,!на остроумную шутку. Его персона- і использовала эту эстафету,

как сказал бы Пушкин, звучит! жи шутят, острят, перебрасываются! Пролетариат через века приви-

пользовано н для театра, но в такой мудрость Шекспира. Шекспир нано- 1 смелыми сравнениями, обогащают, эстафету Шекспира как по-

форме, которая уже не соответст- j ент сокрушительный удар лициме-

вовала необходимому для театра рию н тупой ограниченности. И

звучанию «Двенадцатой иочн». Me- когда буйный гуляка сэр Тоби Бэлч

жду исполнением, тонус которого > бросает по адресу Мальволио свое

был закономерен для Студии, и по- знаменитое восклицание «или ты

пытками дать новую «редакцию» думаешь потому, что ты доброде-

постаяовочиого оформления, есте- телен, так не бывать на свете ни

стаенного для театра, получился' пирогам, ни вину» — в этом воскли-

разрыв. Это было почувствовано' цанни мы слышим голос того жиз-

Шли годы. «Двенадцатая ночь» j художественным руководством, и! неутверждающего начала, которое

прочно держалась в репертуаре ~ «Двенадцатая ночь» на несколько > победно борется с фальшивой доб-
и Студии, н МХАТ 2. За эти го-! лет выпала нз репертуара МХАТ 2. родетелью постника, с неумным лу-

ды сменился ряд исполнителей.: Почему мы возобновляем ее в те- j каяетвом лицемера, прячущего

Стройность ансамбля, за которую, кущем сезоне?. Можно бь>яо бы со- j под личиііой куцой добродетели
так хвалили молодую ■Студию, на- слаться на тот благодарнейший подлинное выражение своей малень-

руиіилась. (материал для исполнителей, кото- 1 кон. пошленькой и очень грешной
Наконец, исчезла закономерность! рый в таком щедром изобилии дан ! душонки.

формы спектакля, формы, данной і Шекспиром в этой комедии. Но га-

Станиславским для спектакля в ус- кой ссылки недостаточно. Нам ду-

лов-кях студийной обстановки. Кон- ;' мается, что великолепное звучание

речь неожиданными метаірора ѵгн. :

Все это в дни Шекспира находило j Длинный наследник всех ценностей

самый живой отклик в зрителе. Be- мировой культуры и опыта борьбы

Прочтение. «Двенадцатой ночи»

глазами современников наших дней

для тиго, чтобы обнаружить бо-

гатство мыслей и чувства Шекспи-

ра, потребовало и новой формы для

внешней стороны спектакля.

В. А. Фаворский дал в св-оем ма-

кете яркое театральное разрешение

спектакля, оформление. которое

ка, пронесшиеся над «Двенадцатой j

ночью», зашифровали смысл шекс-

пировских намеков, «довитую шут-

ку превратили в тяжеловесную фра-

зу. Естественно поэтому, что одной

ИЗ наших задач стало приближение
шекспировского слова к пониманию

современного нам зрителя. Очень

трудная задача-— добиться такого

«перевода», который шутку, злобо-

дневную для времени Шекспира,
сделал бы понятной а для нас.

работа над Шекспиром — одна

из самых увлекательных и радеет- 1

іных работ, которые выпадают ва

I долю и актера и режиссера.

Перед всеми нами одна цель—со-!

здать спектакль, который донес бы]
до зрителя истину суждения одно-

го из критиков Шекспира, который <

говорил о «Двенадцатой ночи»,|
что «есть творения более великие,

но нет ничего более очаровательно.

за счастье человечества.

чрезвычайно помогает раскрытию! го».

СОВЕТСКОЕ

ИСКУССТВО



М. Ф. Астангов
Заслуженный артистрвспублики «

Мысли о „Ромео"
Актеру не следует высказываться

о своей работе в период, когда все

его мысли и планы еще находятся з

стадии брожения и окончательно

еще не выкристаллизовались. Я
ограничусь поэтому изложением са-

жых общих соображений о моей

.трактовке образа Ромео.

Не знаю, хорошо ли это или

плохо, зо я приступаю к работе в

«Ромео и Джульетте» с воображе-

нием, ке отягощенным ни одним

драматическим образом Ромео. Тра-
гедию Шекспира я видел только в

опере. По *HfepaType энаю также,

что Таиров трактовал а свое время

«Ромео и Джульетту», как своеоб-

разный «трагический скетч».

Думаю, что Шекспир дал в своем

тексте достаточно оснований счи-

тать пьесу не только трагедиен о

любви. Ромео — и* только траги-

ческий любовник, а живой человек

со всеми свойствами и чертами ха-

рактера его эпохи и класса. Ромео

я Джульетта своеобразные бунтари,
поднимающие, пусть только на язы-

ке чувств, свой протест против

освященных .веками традиций зо-

ологической вражды между домами

Монтекки и Капуллетти. Ромео не

юдько молодой человек, одержи-

мый неизбывным чувством трагиче-

ской любви. Я считаю возможным

.создание такого образа моего ге-

роя, з котором была бы достигнута

гармония мысли (философской, со-

циальной) и чувства.

Сценические взаимоотношения

Ромео и Джульетты я понимаю как

- откшпвакя" ' ггсшито—ь зйш ив ииАял-

кия, полной слияиностн мыслей и

чувств.
Шекспировский текст дает доста-

точно простора для создания соци-

ального фона трагедии. Сцена у ап-

текаря, например, когда Ромео по-

купает яд и, уплачивая за него

золотом, говорит, что оно является'

«ядом гораздо более опасным и

сильнодействующим'», дает основа- 1

ине для понимания социального ха-;

рактера .героя. Это сын феодальной'
эпохи, раздираемый ее противоре-

чиями, ее жертва, но одновременно

— и протестант и бунтарь. |

Надо донести до нашего зрителя,

.понимание того, что мы живем в

другое время, когда молодые люди,

влюбленные друг в друга, не обре-,
чеиы на гибель, вследствие архаи-

ческих звериных нравов, господ-!
ствующих в обществе. «Нет повести

печальнее на свете, чем повесть о

«Ро,мео и Джульетте». Этой мыслью ;

заканчивается трагедия Шекспира.;
Мне кажется, что, вопреки трагнче-,

ской судьбе обоих героев, образы
их насыщены страстной жаждой;
жизни, борьбы и победы. Но Ромео,

■— из рода людей, неспособных сги-

баться перед обстоятельствами, ит-

тя на компромисс; и когда Джуль-
етта, не только его возлюбленная,;

«о и олицетворение его собственных'
мыслей и чувств, умирает, Ромео

предпочитает уйти за ней. чем

©статься жить, смирившись перед

обстоятельствами, погубившими его

»сз дайленяую. ГТра таком поннма-'

или заключительная реплика по-

следнего акта трагедии заучит, на

мой взгляд, грозным, насыщенным

большим содержанием, социальным

обвинением по адресу ушедшей
эпохи.

Я считаю возможным толковать

«Ромео и Джульетту» как траге-

дию, разрешенную в оптимистиче-

ском плане.

Но если в настоящее время я до

известной степени обладаю ключом

к пониманию образа Ромео,' то в

работе над самим характером я еще

не вышел из стадии первоначаль-

иы-х лоиоков.

Я ищу манеру, в которой он раз-

говаривал, как ои держал себя в

обществе, ходил, одевался. В моей

работе, например, над характером

Гая я оттолкнулся от его манеры

«хакать». Это дало толчок к рас-

шифровке его походки, манеры

держать себя с партнерами и т. д.

Такой зацепки я ищѵ сейчас а

Ромео.

бешеной конкуренцией, доходящей

до Трагического размаха. Здесь из

торгового соперничества, возникает

ценависть' на. жизнь и смерть, здесь

—в поддержку борьбы отдельных

купеческих группировок — вызы-

ваются все чудовища мести и ■не-

нависти; религия, Христос и Иегова,
церковь и синагога — все прини-

мают участие в соперничестве, в по-

гоне за наживой, я золотой мешок,

в образе дожа, совершает свой

страшный суд И вся застарелая ра-

совая неприязнь оживает, разраста-

ется и развертывает перед зрителем

страшные пахнущие кровью карти-

ны.

Нам хочется угадать то, что

происходило за этими прекрасными

статуями и картинами. Нам хочет-

ся раскрыть на шекспировском тек-

сте трагедию конкуренции, траге-

дию алчности н наживы, поглоща-

ющих человека совсем в без ос-

татка. А за этим — нежмые лю-

бовные сцены, и при луне поют в

лодке молодые, словно сошедшие

со старого полотна, счастливые

любовники Возрождения...

Работа над этим спектаклем вре-

менно отложена. Тем больше я

глубже имеем мы возможность ра-

скрыть сущность бессмертной пье-

сы.

D ЛЛ И. МУХИ 'і!ОШ<ГСЛШС! и ЯиДЬѴ

низма окончательно «засидели» это

великолепное шекспировское по-

лотно эпохи Возрождения, сверкаю-

щее титаиическими' страстями « 'На-
сыщенное глубочайшей мыслью.

Поэтому сейчас для многих «Ро-

мео н Джульетта», как пьеса, стала

неотделимой от буржуазной дека-

девокой и пошло сентиментальной

ее трактовки. Этим в значительной
мере объясняется недоумение по по-

воду нашего выбора. Но тем почет-

нее наша трудная задача — пока-

зать подлинное лицо Шекспира в

«Ромео и Джульетте»'.
Отвоевывая Шекспира у буржуа-

зии и борясь за подлинного вели-

кого драматурга, мы знаем, что наш

театр не может ограничиться про-

стой реставрацией Шекспира. Зада-

ча революгоиочию-критическото ис-

пользования наследства требует
пристального изучения тех классо-

вых противоречий Шекспира, кото-

рые обусловили и силу п слабость

его произведений.
Обрушиваясь на «новые порядив»,

Шекспир в своей критике буржуаз-
ного общества гениально угадывает

те его отвраггнтелыные черты, ко-

торые полностью разовьются в

капитализме. Но в самом Шекспире

борется гениальный художник, с

огромным чутьем реальности, эорш

реалиста, исторически зоркого кри-

тика своего общества, получается

блестящая трагедия противоречий
исторически неизбежных и неразре-

шаемых даже такой великой силой

любви, как любовь Ромео и Джуль-
етты.

Художник-поли-тіик Шекспир н-г.

любит толпы — народа, горожан,

он ме верит в их мудрость, они для

него просто — чериь. Но художник-

реалист Шекспир', вскрывая соци-

альное полотно еврей эпохи, вскры-

вая картину изнуряющей родовой;
кровавой вражды, бесконечных кро-І
взвых уличных столкновений двух

родов — Ка-пуллетов и Монтегю,
самую мудрую. : .фразу дает именно

горожанину, т. е. третьей незаинте-'

ресованмой стороне.

«1-й Горожанин:
«Эй, палок, алебард, дубин. Бей «х!

«Бей Монтегю. без Каяуллетов
всех».

Так Шекспир, «риги* своего клас-

са, становится мудрым провидцем

об'ектиюной исторической истины.

Практическая позиция нашего

театра, если он хочет показать

подлинного Шекспира, теперь ясна.

^ Мы не хотим вульгарно искажать

произведения Шекспира, идя по

линии окарикатурмвания его про-

решмть родовые конфликты и в

разложении родовых принципов

внутри феодальной семьи (конфлик-

ты Джульетты с родителями) и т. д.

Вся эта борьба развивается вну-

три одной социальной системы. Ро-

мео и Джульетта — феодалы, и в

себе они несут противоречия своей

эпохи: героически защищая свою

глубокую и осмысленную любовь

и выступая против кровавой родо-

вой вражды, они все же до конца

не могут осилить традиций фео-
дальной чести, не могут выпрыг-

нуть из своего класса. Ромео не

хочет, но все-таки убивает Тибаль-

да. Ромео умница, он чужд рыцар-

ского фанфаронства и животной

ревности и все-таки закалывает

Париса. Джульетта боготворит Ро

мео, но когда узнает, что он убил
Тнбальда, в ней заговорила родо-

вая кровь Каіпуллет: она проклина-

ет имя Ромео « сейчас же прихо-

дит в ужас от своих слов.

Художник-идеолог Шекспир при-

звал «а помощь любовь, как силу,

примиряющую общественные, со-

циальные противоречия, но нам

ясно видно, как с помощью худож-

ника-реалиста Шекспира любовь

Ромео и Джульетты выступает как

сила, вскрывающая неразрешимые

противоречия феодального обще-

Заслуженные артисты республики С. Гиацинтова и В. Готовдев

НОВОЕ ПРОЧТЕНИЕ „12 НОЧИ"

Это впечатление широко раэвер- внутренний тонус Шекспира, но мы

,у-»г» г л фулп, 1 П8 котором хняела и пртпгісіи пй сцену пзнт\- даносгь^

И* е-.арш шиюстражй и „12 яга"

«Двенадцатая ночь» была седьмой

постановкой Первой студни МХАТ.

(Премьера состоялась в декабре

1917 г.). После «Сверчка на печи»,

давшего Студни право на призна-

ние, шекспировский спектакль при-

нес ей настоящую известность.

Воспоминания об этом спектакле,

непосредственным руководителем

которого был К. С. Станиславский

(режиссировал В. М. Сушкевич)—
это воспоминания о нашей художе-

ственной молодости. К. С. Стани-

славский создавал спектакль, оза-

ренный сверкающей улыбкой. Он

учил доносить до зрителя чувство

беззаботной радости, чувство моло-

дого веселья. Он создал необыкно-

венно удобную сценическую пло-

щадку и изобрел совершенно нео-

жиданный принцип оформления,
превращающий крохотную .сцену

Студии, сцену, ничем не отделен-

ную от зрительного зала, — то в

залу герцога ОрсииЬ, то в погребок,
в котором веселится полупочтен-

ный сэр Тоби Бэлч, то в поэтиче-

ский сад графини Оливки. На фоне
сукон, образующих всевозможные

утлы и уголки, две- три пристановки

— камин, фонарь, скамейка, дерево.

И этого было вполне достаточно

для того, чтобы создать яркое пят-

но, помочь фантазии зрителя дори-

совать в своем воображении имп-

рессионистические штрихи в боль -j

шую театральную картину.

бурлила жизнь «старой веселой, Ан
глии», гениально зарисованной Ше-

•нашу непосредственность. Мы шу-

тили, и в этой атмосфере шутки,

«спиром, усиливалось смелым прме- заражающей публику, потонули на-

мом, впервые введенным для сту-|ши актерские недостатки,

дийных постановок Константином! Но вот Студия стала МХАТ Вто-
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как я дюоое классическое произве- j -і и л в ее кішучем денет-

-де.ч.і г. .'J'? ?' ^«ЧД 'УИТ .*;.".; ; Tf^i1------ 33Hf>B ,> ' ««чист- „ р тт*":^гемм . , — .

прочесть глазами современника на -j И еще одно замечание. Мы очень

шей эпохи текст великого1 драма- ііомпим слова ТомаэоіСальвини, это-

Сергеевнчем: в целом ряде сцен

действие перебрасывалось за ту

черту, которую можно было бы

очень условно назвать срампой>, —

были пробеги через зрительный зал*

эпизод дуэли Андрея Эгчика с Се-

рым. С комнатной сцены «Двенад-
цатую почь» перенесли на большую
театральную сцену. Чисто механи-

стически «приспособили» студий- -

ный спектакль к требованиям спек-

такля театрального. Разрешение
бастьяиом разыгрывался и на сце- сценической площадки, данное Ста-

не и за ее пределами.

Фантазия Станиславского созда-

вала в комнатной обстановке спек-

такль мажорного звучания.

Оглядываясь на этот спектакль,

турга. И мы никак не могли бы ог

раничить нашу задачу созданием

спектакля шутки. Мы чувствуем се-

бя достаточно созревшими для то-

го, чтобы осознать глубину содер-

жания комедии. Мы хотим создать

спектакль бодрый, яркий, дышащий

здоровьем, насыщенный соцкаль

іо гениального создателя шекспи-

ровских образов, который писал,

что «актер только тогда может по-

нять шекспировские характеры, ко-

гда вникнет в смысл каждой фра-
зы». Это очень важно для раскры-

тия подлинного Шекспира и в «Две- 1

надцатой ночи». Ведь здесь Шекс-І

ным оптимизмом. В этом хороводе пир не скупится на звонкое слово,'
«шуток, приличествующих театру», > на остроумную шутку. Его персона-

ннславским для Студии, было ис-;как сказал бы Пушкин, звучит |жн шутят, острят, перебрасываются
пользовано н для театра, но в такой мудрость Шекопира. Шекспир нлно -j смелыми сравнениями, обогащают
форме, которая уже не соответст -j сит сокрушительный удар лидеме-

вовала необходимому для театра рию н тупой ограниченности.' И

звучанию «Двенадцатой ночи». Me- когда буйный гуляка сэр Тоби Бэлч

от которого нас отделяет почти I жду исполнением, тонус которого і бросает по адресу Мальволио свое

шестнадцать лет, убеждаешься в I был закономерен для Студии, и по- знаменитое восклицание «или ты

том, что мы были далеки тогда от! пытками дать новую «редакцию» думаешь потому, что ты доброде-
осозиания его социальной значимо- 1 постановочного оформления, есте- телен, так не бывать на свете ни

сти. Мы играли шутку, веселый еле- ственного для театра, получался' пирогам, ни вину» — в этом воскли-

ктакль. і разрыв. Это было почувствовано : цанин мы -слышим голос того жиз

Шли годы. «Двенадцатая ночь» j художественным руководством, и| неутверждающего начала, которое

прочно держалась в репертуаре г- «Двенадцатая ночь» на несколько і победио борется с фальшивой доб-
и Студии, м МХАТ 2. За эти го- 1 лет выпала из репертуара МХАТ 2. ■ родетелыо постника, с неумным лу-

ды сменился ряд исполнителей.! Почему мы возобновляем ее в те- каветвом лицемера, прячущего

Стройность ансамбля, за которую і кущем сезоне?. Можно было бы со- 1 под личиной куцой добродетели
так хвалили молодую Студию, на- 'слаться на тот благодарнейший подлинное выражение своей малень-

руінилась. ]матерчал для исполнителей, кото- кой, пошленькой и очень грешной
Наконец, исчезла закономерность' рыіі в гаком щедром изобилии дан' душонки,

формы спектакля, формы, данной | Шекспиром в этой комедии. Но та- Прочтение «Двенадцатой ночи»,ных работ, которые выпадают на

Станиславским для спектакля в ус- кой ссылки недостаточно. Нам ду- глазами современников наших дней і долю н актера и режиссера.

речь неожиданными метасрорами. |

Все это в дни Шекспира находило

самый живой отклик в зрителе. Be- 1

ка. пронесшиеся над «Двенадцатой і

ночью», зашифровали смысл шекс-

пировских намеков, «довитую шут-

ку превратили в тяжеловесную фра-

зу. Естественно поэтому, что одной

из наших задач стало приближение
шекспировского слова к пониманию

современного нам зрителя. Очень

трудная задача-— добиться такого

«перевода», который шутку, злобо- <

дневную для времена Шекспира, \
сделал бы понятной и для нас.

работа над Шекспиром — одна |
из самых увлекательных и радост- ,

но наряду с таким «освоением

классического наследства» он сде-

лал заказ н своей литературе.

В этом ' плане работали у «ас

Вербицкая, Арцыбашев, а Англии

недавно умерший Гелсуорси напи-

сал по его заказу роман о праве

человека, кутившего жену.

Буржуазное и мелкобуржуазное

влияние па пролетариат в вопросах

любви, в вопросах чувства уже-Ска-

зались «а ряде \ всяческих теориек

so стака-не воды» и мутненьких

теориек, относящих любовь, якобы,

к биологической проблеме, а друж-

бу и товарищество к проблеме со-

циальных отношений. Появление на

сеет таких писательских упражне-

ний, как «Без черемухи», «Луна с

правой стороны», «Собачий переу-

лок», — это тоже выражение мел-

кобуржуазного - влияния на нашу

молодежь.

В борьбе за чистоту и глубину
человеческих отношений, за береж-

ность к чувству любви, будут на-

писаны прекрасные произведена»
художниками нашей социалистиче-

ской эпохи, а постановка шекспи-

ровского «Ромео» помогает этой

борьбе через освоение классическо-

го наследства.

Наша действительность создает

условия для всестороннего форми-
рования человеческой личности и

не ставит преград для развития

большого чувства. У Ромео и

Джульетты разлад -со строем, у со-

ветского зрителя теснейшее един-

ство со своим строем и своим клас-

сом. Поэтому трагедия Ромео и

Джульетты — не наша трагедия,--

это трагедия чужого класса и для

нас она полна оптимистического

смысла. Всесторонне развитый че-

ловек эпохи социализма будет со-

всем иным, нежели люди Возрож-
дения, но в борьбе с пошлостью

буржуазного изм-ельчанич чувств

«Ромео и Джульетта» звучит рево-

люционно и нужна пр-олетаоиатѵ.

Триста с лишним лот назад, ко-

гда на смену людям Возрождения

пришли новые хозяева — красно-

щекий купец и фабрикант, — Шек-

спир передал грядущему классу

образ человека своей эпохи во всем

полнокровии его чувств и мыслей

—передал, как эстафету.

Буржуазия ХѴЖ XIX зв„ а тем

более буржуазия эпохи империа-

лизма, «по-своему», как мы видели,

использовала эту эстафету.

Пролетариат че?ез века прини-

мает эстафету Шекспира как по-

длинный наследник всех ценностей

мировой культуры и опыта борьбы

за счастье человечества.

ловлях студийной обстановки. Кон- ! мается, что великолепное звучание для того, чтобы обнаружить бо-

стаитин Сергеевич создал для мо- «Двенадцатой ночи», которое рас- гатсгво мыслей и чувства Шскспи-

лодых актеров такой фон. который: крыто в жизнерадостной, мажорной ра, потребовало и новой формы для

помог нам сыграть спектакль, оза-

ренный улыбкой молодости. Он по-

мог нам скрыть от зрителя нашу

неопытность. Мы не созрели тогда

социально здоровой гемс шекспи- внешней стороны спектакля,

ровской пьесы, не могло не быть В. А. Фаворский дал в своем иа-

учтенным при составлении 4 репер- кете яркое театральное разрешение

туарных планов нашего театра. спектакля, оформление, которое

еще для того, чтобы раскрыть весь і Поставить «Двенадцатую ночь», чрезвычайно помогает раскрытию! го».

Перед всеми нами одна цель—со-

здать спектакль, который донес бы

до зрителя истину суждения о'дно -j
го из критиков Шекспира, который і

говорил о «Двенадцатой ночи», |
что «есть творения более великие, |
но иет ничего более очаровательно.!
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